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5.
Vládní vyhláška 

ze dne 14. ledna 1936,
kterou se uvádí v prozatímní platnost dodatková úmluva mezi vládou československou 

a vládou německou o vzájemných celních slevách na hudební nástroje.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 15. ledna 1936 dodatková úmluva 
k československo-německé hospodářské dohodě ze dne 29. června 1920 (č. 350/1921 Sb. z. 
a n.), sjednaná mezi vládou československou a vládou německou v Praze dne 30. pro
since 1935.

Dr. Hodža v. r.

Dodatková úmluva
k československo-německé hospodářské dohodě 

ze dne 29. června 1920.

Mezi vládou československou a německou 
byla sjednána tato dodatková úmluva k hospo
dářské dohodě mezi vládou československou a 
vládou německou ze dne 29. června 1920:

článek 1.
Německá vláda povolí pro saxofony z čís. 

942 německého celního sazebníku celní sazbu 
500’— ř. M. za 1 q.

článek 2.
Níže označené německé výrobky budou při-

Zusatzvereinbarung
zum deutsch-čechoslovakischen Wirtschafts- 

abkommen vom 29. Juni 1920.

Zwischen der Deutschen und der čechoslo- 
vakischen Regierung ist die nachstehende Zu- 
satzvereinbarung zu dem Wirtschaftsabkom- 
men zwischen der Deutschen Regierung und 
der čechoslovakischen Regierung vom 29. Juni 
1920 getroffen worden.

A r t i k e 1 1.
Die Deutsche Regierung gewáhrt fúr Saxo- 

phone aus Nr. 942 des deutschen Zolltarifs 
einen Zollsatz von 500 RM fiir den Doppel- 
zentner.

A r t i k e 1 2.
Die nachstehend bezeichneten deutschen
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puštěny při dovozu do republiky českoslovén- 
ské za níže stanovených podmínek:

číslo
českoslo
venského

celního
sazebníku

P 0 j m e n o'v á n í 
zboží

Čelní sazba 
za 100 kg

Kč

ex 581 Dechové a tahací harmo
niky:

ex a) harmoniky:

dechové harmoniky; 
úplné harmoniky ta
hací (vyjímajíc pia
nové), mající 16 nebo 
méně basů .... 960-

ex 584 Struny:

d)struny opředené. . 1000-—

Článek 3.

Tato dodatková úmluva bude ratifikována. 
Vstoupí v účinnost patnáctý den po výměně 
ratifikačních listin, jež bude provedena v Ber
líně, a zůstane v účinnosti po dobu trvání hos
podářské dohody ze dne 29. června 1920. 
Smluvní vlády uvedou však tuto dodatkovou 
úmluvu v prozatímní účinnost před výměnou 
ratifikačních listin s platností od 15. ledna
1936.

Čemuž na svědomí podepsali ve dvou prvo- 
pisech v československém a německém jazyku 
v Praze dne 30. prosince 1935.

Za vládu československou:

Dr. K. KROFTA v. r.

Za vládu německou:

von STEIN v. r.

Závěrečný protokol.

Při dnešním podpisu dodatkové úmluvy 
k československo-německé hospodářské dohodě 
ze dne 29. června 1920 bylo dosaženo shody 
o tomto:

Erzeugnisse werden bei ihrer Einfuhr nach 
der čechoslovakischen Republik zu den nach- 
stehend festgesetzten Bedingungen zuge- 
lassen:

Nummer 
des čecho- 

slovakischen 
Zolltarifs

Benennung der 
Gegenstánde

Zollsatz 
fůr 100 kg 

Kč

aus 581 Mund- und Ziehharmo- 
nikas:

aus a) Harmonikas:

Mundharmonikas ; 
komplette Ziehhar- 
monikas (mit Aus- 
nahme der Piano- 
akkordeons), mit 
16 oder weniger 
Bássen.................... 960--

aus 584 Saiten:

d) iibersponneneSaiten 1000'—

A r t i k e 1 3.

Diese Zusatzvereinbarung soli ratifiziert 
werden. Sie tritt am fůnfzehnten Tage nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, 
der in Berlin erfolgen soli, in Kraft und bleibt 
fůr die Dauer des Wirtschaftsabkommens 
vom 29. Juni 1920 in Geltung. Die vertrag- 
schlieBenden Teile werden jedoch diese Zu- 
satzverfeinbarung vor Austausch der Ratifika
tionsurkunden mit Wirkung vom 15. Januar 
1936 ab vorláufig anwenden.

Geschehen in doppelter Urschrift in deut- 
scher und čechoslovakischer Sprache zu Prag 
am 30. Dezember 1935.

Fur die Deutsche Regierung:

von STEIN m. p.

Fur die Čechoslovakische Regierung:

Dr. K KROFTA m. p.

SchluBprotokoll,

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unter- 
zeichnung einer Zusatzvereinbarung zum 
deutsch-čechoslovakischen Wirtschaftsabkom- 
men vom 29. Juni 1920 wurde Einigung uber 
folgendes festgestellt.
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K článku 2.
K 6. 581 československého celního sazeb

níku. Za „úplné“ se považují i takové harmo
niky, jimž chybí ojedinělé nepodstatné sou
částky. Součástky tahacích harmonik nebo 
tahací harmoniky neúplné jsou vyloučeny 
z použití smluvní celní sazby.

Za počet basů se považuje počet klapek na 
basové straně harmoniky.

Podepsáno ve dvou prvopisech v Praze dne 
30. prosince 1935.

Za vládu československou:

Dr. K. KROFTA v. r.

Za vládu německou: 

von STEIN v. r.

Zu Artikel 2.
Zu Nr. 581 des čechoslovakischen Zollta- 

rifs. Ais „komplette“ werden auch solche 
Harmonikas angesehen, bei denen einzelne un- 
wesentliche Bestandteile fehlen. Bestandteile 
von Ziehharmonikas oder nicht komplette 
Ziehharmonikas sind von der Anwendung des 
vertragsmáBigen Zollsatzes ausgeschlossen.

Ais Anzahl der Basse wird die Žahl der 
Klappen auf der Bafiseite der Harmonika an- 
gesehen.

Geschehen in doppelter Urschrift in Prag 
am 30. Dezember 1935.

Fur die Deutsche Regierung: 

von STEIN m. p.

Fur die čechoslovakische Regierung:

Dr. K. KROFTA m. p.

6.
Vyhláška předsedy vlády 
ze dne 13. ledna 1936

o statistice živnostenských společenstev a živností v nich soustředěných.

Podle § 10 zákona ze dne 28. ledna 1919, 
č. 49 Sb. z. a n., o organisaci statistické 
služby, vyhlašuji:

Podle usnesení výboru Statistické rady 
státní pro statistiku průmyslu a obchodu, 
jenž byl podle; § 6, odst. 2 vládního nařízení 
ze dne 28. listopadu 1919, č. 634 Sb. z. a n., 
o složení, kompetenci a způsobu jednání Stati
stické rady státní (Statut Statistické rady 
státní) zmocněn, aby se usifášel s konečnou 
platností, bude prováděno:

1. každoročně, a to vždy ke dni 31. prosince 
každého roku, podrobné' statistické šetření 
o živnostenských společenstvech, obsahující 
vedle^ znaků týkajících se ústrojí a funkce 
společenstev (hlavně pokud jde o údaje orga- 
nisační, údaje o správě jmění, o činnosti spole
čenstev v oboru dobročinném, hospodářském 
a vzdělávacím) též základní údaje o živno
stech v živnostenských společenstvech sou
středěných,

2. mimo to vždy každoročně, avšak ke dni

30. června každého roku, statistické šetření 
zjišťující jen základní údaje o živnostech 
v živnostenských společenstvech soustředě
ných.

Tato statistická šetření budou prováděna 
tak, že každé živnostenské společenstvo vy
plní a státnímu úřadu statistickému do určené 
lhůty zašle zvláštní dotazník. Každé společen
stvo je povinno dotazník ve všech jeho částech 
přesně a pravdivě vyplniti, případně podle 
bližších směrnic tam uvedených, jakož i po- 
dati bez odkladu všechny později žádané do
plňky, opravy a vysvětlivky.

Tímto usnesením není nijak dotčeno právo 
úřadů a korporací, aby jim byly předkládány 
individuální výkazy k jejich potřebě, jak je 
stanoví příslušné předpisy.

Provedením tohoto usnesení byl podle § 11 
vl. nař. č. 634/1919 Sb. z. a n. pověřen státní 
úřad statistický v Praze, který rozešle pří
slušné dotazníky.

Dr. Hodža v. r.
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